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UDARNA BUŠILICA 
PSBM 1100 A1
Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja. Time 
ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute 
za uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One 
sadrže važne napomene za sigurnost, rukovanje i 
zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se 
sa svim napomenama za rukovanje i sa svim sigur-
nosnim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe.  
U slučaju predaje proizvoda trećim osobama, 
priložite i također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj je prikladan za:

▯▯ Udarno bušenje u cigli, betonu i kamenu
▯▯ Bušenje u kamenu, drvetu i metalu

Svaki drugi način uporabe i svaka izmjena uređaja 
smatra se nenamjenskom i krije znatnu opasnost od 
nezgode.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za štete 
nastale nenamjenskom uporabom uređaja. Uređaj 
nije namijenjen za komercijalnu uporabu.

Prikazane komponente
	Čeljust za brzo zatezanje

	Nazubljenje dubinskog graničnika 

	�Tipka za blokadu dubinskog graničnika

	�Dubinski graničnik (nije montiran)

	�Prekidač za odabir funkcije

	Kotačić za predodabir broja okretaja 

	�Prekidač za odabir smjera okretanja 

	Tipka za fiksiranje prekidača UKLJ/ISKLJ

	�Prekidač UKLJ/ISKLJ

	Prekidač za odabir stupnja prijenosa

	Dodatna ručka

Slika A:

	Leptirasti vijak

	Nastavak za usisavanje prašine

	Adapter za usisivač prašine

	Redukcijski nastavak

Opseg isporuke
1 �Udarna bušilica PSBM 1100 A1
1 Dodatna ručka
1 �Čeljust za brzo zatezanje
1 Nastavak za usisavanje prašine
1 Dubinski graničnik
1 Kofer za nošenje
1 Upute za uporabu

Tehnički podaci
Nazivna snaga: 	� 1100 W
Nazivni napon:	� 230 V ∼ 50 Hz  

(izmjenična struja)
Prijenosnik:�	 2-stupanjski prijenosnik
Nazivni broj okretaja  
u praznom hodu:  
1. stupanj:	 n

0
 0 - 900 min-1

Nazivni broj okretaja  
u praznom hodu:  
2. stupanj:	 n

0
 0 - 3200 min-1

Frekvencija udaraca  
1. stupanj:	� 0 - 15300 min-1

Frekvencija udaraca  
2. stupanj:	 0 -�54400 min-1

Maks. okretni moment:	 18 Nm
Kapacitet stezne glave:

:	� Ø maks. 13 mm
Maksimalan promjer  
bušenja:	� 13 mm za čelik 

40 mm za drvo 
16 mm za beton

Razred zaštite:	� II /   (dvostruka  
izolacija)
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Vrijednost emisije buke:

Mjerna vrijednost buke izmjerena je sukladno  
EN 60745. A-procijenjena razina emisije buke  
električnog alata tipično iznosi:

Razina zvučnog tlaka:	 L
pA

 = 92 dB(A)
Odstupanje K:	 3 dB
Razina zvučnog učinka:	 L

WA
 = 103 dB(A)

Odstupanje K:	 3 dB

	 Nosite zaštitu sluha!

Ukupna vrijednost vibracija:

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju 
smjerova) izračunate su u skladu s normom  
EN 60745:

Bušenje metala:

(Glavna ručka) a
h,D

 = 4,8 m/s2, K = 1,5 m/s2

(Dodatna ručka) a
h,D

 = 3,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Udarno bušenje u betonu:

(Glavna ručka) a
h,ID

 = 9,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

(Dodatna ručka) a
h,ID

 = 9,0 m/s2, K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

►► Razina vibracija navedena u ovim uputama 
izmjerena je u skladu s normiranom procedu-
rom mjerenja i može se koristiti za usporedbu 
uređaja. Navedena razina emisije vibracija 
može se koristiti i za uvodnu procjenu izlože-
nosti.

 UPOZORENJE!

►► Razina vibracija mijenja se ovisno o uporabi 
električnog alata i u mnogim slučajevima 
može biti iznad vrijednosti navedene u ovim 
uputama.   
Vibracijsko opterećenje može se i potcijeniti 
ako se električni alat redovito koristi na takav 
način. Nastojte održavati što manje optereće-
nje vibracijama. Primjeri mjera za smanjenje 
opterećenja vibracijama su nošenje rukavica 
prilikom uporabe uređaja i ograničenje rad-
nog vremena. Pritom treba uzeti u obzir sve 
dijelove ciklusa pogona (primjerice razdoblja 
u kojima je električni uređaji isključen, kao i 
razdoblja u kojima je uređaj uključen ali radi 
bez opterećenja).

Prema DIN EN 60745-1

Opće sigurnosne  
napomene za uporabu 
električnog alata

 UPOZORENJE!

►► Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Nepridržavanje sigurnosnih napomena i  
uputa može uzrokovati strujni udar, požar  
i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za buduću uporabu.

Pojam „električni alat“ koji se koristi u sigurnosnim 
napomenama odnosi se na električni alat s mrež-
nim napajanjem (s mrežnim kabelom) i na električni 
alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1. �Sigurnost na radnom mjestu
a)	� Radno mjesto držite čistim i dobro osvijetlje-

nim. Neuredno i neosvijetljeno radno mjesto 
može uzrokovati nezgode.

b)	� Električni alat ne koristite u eksplozivnom 
okruženju u kojem se nalaze zapaljive tekući-
ne, plinovi ili prašina. Električni uređaji stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.



PSBM 1100 A1■ 4 │ HR

c)	� Djecu i druge osobe držite podalje tijekom 
korištenja električnog alata. U slučaju nepa-
žnje možete izgubiti kontrolu nad uređajem.

2. �Električna sigurnost
a)	� Utikač električnog alata mora pristajati u 

utičnicu. Utikač se ni na koji način ne smije 
mijenjati.    
Ne koristite adapterske utikače s uzemljenim 
električnim alatom. Neizmijenjeni utikači i 
odgovarajuće utičnice umanjuju rizik od struj-
nog udara.

b)	� Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, sustavi grijanja, 
štednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara 
veći je kada je tijelo uzemljeno.

c)	� Električni alat držite podalje od kiše i vlage.  
Prodiranje vode u električni uređaj povećava 
rizik od strujnog udara.

d)	� Ne koristite kabel za druge namjene, primje-
rice za nošenje uređaja, vješanje uređaja ili 
izvlačenje utikača iz utičnice. Kabel uređaja 
držite podalje od izvora topline, ulja, oštrih 
bridova i pokretnih dijelova uređaja. Oštećeni 
ili zapetljani kabeli povećavaju rizik od strujnog 
udara.

e)	 �Ako električni alat koristite na otvorenom, ko-
ristite samo produžne kabele koji su prikladni 
za uporabu na otvorenom. Uporaba takve 
vrste produžnog kabela prikladnog za uporabu 
na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f)	� Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog 
alata u vlažnom okruženju, koristite fido 
sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje rizik 
od strujnog udara.

3. �Sigurnost osoba
a)	� Uvijek budite pažljivi i pazite na ono što radite, 

i električnim alatom rukujte razumno.  
Električni alat ne koristite ako ste umorni ili 
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.  
Samo jedan trenutak nepažnje za vrijeme 
uporabe električnog alata može dovesti do 
ozbiljnih ozljeda.

b)	� Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne 
opreme kao što je maska protiv prašine, nošenje 
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize, 
zaštitnih rukavica, zaštitne kacige ili zaštite za 
sluh – ovisno o vrsti i namjeni električnog alata 
– smanjuje rizik od ozljeda.

c)	� Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. 
Uvjerite se da je električni alat isključen prije 
nego ga priključite na napajanje i/ili bateriju, 
uhvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja uređaja 
prst držite na prekidaču UKLJ/ISKLJ ili priključite 
napajanje uključenog uređaja, može doći do 
nezgode.

d)	� Alat za podešavanje ili ključeve za matice 
uklonite prije uključivanja električnog alata. 
Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
uređaja mogu dovesti do ozljeda.

e)	� Izbjegavajte neprirodan položaj tijela.  
Pobrinite se da čvrsto stojite i održavajte  
ravnotežu u svakom trenutku. Na taj ćete 
način moći bolje kontrolirati električni alat u 
neočekivanim situacijama.

f)	� Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite 
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi 
mogu zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili 
kosu.

g)	� Ako je moguće montirati usisivač i sustav za 
prihvat piljevine, uvjerite se da su priključeni 
i da se ispravno koriste. Uporaba usisivača 
može smanjiti ugroženost prašinom.

4. �Korištenje i rukovanje električnim 
alatom

a)	� Ne preopterećujte uređaj. Koristite električni 
alat prikladan za vrstu posla koji obavljate. 
Prikladnim električnim alatom moći ćete bolje  
i sigurnije raditi u navedenom području.

b)	� Ne koristite električne alate s oštećenim preki-
dačima. Električni alat koji ne možete uključiti  
i isključiti opasan je i treba ga popraviti.
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c)	� Izvucite utikač iz utičnice i/ili odstranite ba-
teriju prije nego što započnete podešavati 
uređaj, mijenjati pribor ili odložite uređaj. 
Ova mjera predostrožnosti onemogućuje  
nehotično uključivanje uređaja.

d)	� Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece. Ne dopustite osobama da 
koriste uređaj, ako nisu upoznati s njim ili  
ako nisu pročitale ove upute. Električni alat je 
opasan ako njime rukuju osobe bez iskustva.

e)	� Pažljivo održavajte električni alat. Provjerite 
rade li svi pokretni dijelovi uređaja besprije-
korno i da slučajno nisu zaglavljeni.  
Provjerite da dijelovi uređaja eventualno 
nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu do te mjere 
oštećeni, da ometaju rad električnog alata. 
Prije uporabe uređaja oštećene dijelove dajte 
popraviti. Mnoge nesreće uzrokovane su loše 
održavanim električnim alatom.

f)	� Sav alat za rezanje održavajte oštrim i čistim. 
Pažljivo održavani alat za rezanje s oštrim 
oštricama rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

g)	� Električni alat, pribor i drugi alat koristite 
prema odgovarajućim uputama. Pritom u 
obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu 
posla koji treba obaviti. Uporaba električnog 
alata u druge svrhe osim ovdje opisanih može 
uzrokovati opasne situacije.

5. �Servis
a)	� Popravak električnog alata prepustite isključivo 

kvalificiranim stručnjacima i koristite samo  
originalne rezervne dijelove. Na taj način 
osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.

Prema DIN EN 60745-2-1

Sigurnosne napomene za bušilice

■■ �Nosite zaštitu sluha. Djelovanje buke 
može uzrokovati gubitak sluha.

■■ Koristite dodatne ručke isporučene zajedno 
s uređajem. Gubitak kontrole može dovesti do 
ozljeda.

■■ Tijekom izvođenja radova prilikom kojih alat 
može zahvatiti skrivene naponske vodove 
ili vlastiti mrežni kabel, električni alat držite 
samo za izoliranu površinu namijenjenu za 
pridržavanje. Kontakt s vodom pod naponom 
može pod napon dovesti i metalne dijelove 
uređaja te uzrokovati strujni udar.

■■ �Nosite masku za zaštitu od prašine.

Sigurnosne napomene specifične za 
uređaj

 �UPOZORENJE! OTROVNE PRAŠINE!

►► Obrađivanje štetnih/otrovnih prašina pred-
stavlja ugrožavanje zdravlja osobe koja ruku-
je uređajem i osoba koje se nalaze u blizini.

■■ OPREZ, VODOVI! OPASNOST!    
Pazite kako ne biste došli u dodir s vodovima 
struje, vode ili plina, prilikom rada s električnim 
alatima. Prije bušenja i izrade otvora u zidovima 
eventualno obavite provjeru pomoću uređaja 
za traženje vodova.

Preostali rizici
Čak i ako ovaj električni alat propisno koristite, uvijek 
postoje preostali rizici. Zbog dizajna i izvedbe 
ovog električnog alata mogu nastati sljedeće  
opasnosti:

1. �Oštećenje pluća, ukoliko se ne nosi odgovarajuća 
maska za zaštitu od prašine. 

2. �Oštećenje sluha, ukoliko se ne nosi odgovarajuća 
zaštita za sluh. 

3. �Zdravstvena oštećenja uslijed vibracija za ruke, 
ukoliko se uređaj koristi tijekom dužeg vremena 
ili se propisno ne drži i ne održava.
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 UPOZORENJE!

►► Ovaj električni alata tijekom rada generira 
elektromagnetsko polje. To polje pod određe-
nim uvjetima može utjecati na rad aktivnih ili 
pasivnih medicinskih implantata. Kako bi se 
umanjio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih oz-
ljeda, osobama s medicinskim implantatima 
preporučujemo da se prije korištenja stroja 
posavjetuju sa svojim liječnikom i proizvođa-
čem medicinskih implantata.

  OPREZ   
UPOZORENJE: Mogućnost strujnog udara ! 

Ne otvarati kućište proizvoda !

Originalni pribor / dodatni uređaji

■■ Koristite samo pribor i dodatne uređaje  
navedene u uputama za uporabu, odnosno 
čiji su nastavci kompatibilni s uređajem.

Uključivanje uređaja
 UPOZORENJE!

►► Prije radova na uređaju obavezno ga isključite 
i izvucite utikač iz utičnice.

Dodatna ručka

NAPOMENA

►► Iz sigurnosnih razloga ovaj uređaj smijete 
koristiti isključivo s montiranom dodatnom 
ručkom .

♦♦ Otpustite petlju dodatne ručke  okrećući je  
u smjeru kazaljke na satu.

♦♦ Gurnite dodatnu ručku  preko čeljusti za brzo 
zatezanje .

♦♦ Zakrenite dodatnu ručku  u željeni položaj.

♦♦ Položaji na rasteru na dodatnoj ručki  moraju 
se gurnuti na oba sigurnosna zatika na vratu 
osovine uređaja.

♦♦ Nakon toga dodatnu ručku  ponovno zate-
gnite suprotno od smjera kazaljke na satu.

NAPOMENA

►► Ovisno o radnom položaju, dodatnu ručku  
postavite u različite položaje na rasteru.  
Pritom dodatnu ručku  otpustite i zaključajte 
na gore opisani način.

Dubinski graničnik

♦♦ Pritisnite tipku za blokadu dubinskog graničnika 
 i držite je pritisnutom.

♦♦ Umetnite dubinski graničnik  u dodatnu ručku 
.

♦♦ Pritom pazite da nazubljenje dubinskog granič-
nika  pokazuje prema gore i dolje.

♦♦ Izvucite graničnik dubine  toliko da razmak 
između vrha svrdla i vrha graničnika dubine 
odgovara željenoj dubini bušenja.

♦♦ Pustite tipku za blokadu dubinskog graničnika  
kako biste blokirali dubinski graničnik .

Zamjena alata
Uređaj ima potpuno automatsku blokadu osovine.

♦♦ Pri zaustavljanju motora dolazi do blokade 
pogonskog vratila, tako da se čeljust za brzo 
zatezanje  možete otvoriti okretanjem u  
smjeru RELEASE .

♦♦ Umetnite željeni alat u čeljust za brzo zatezanje 
.

♦♦ Zategnite alat okretanjem čeljusti za brzo zate-
zanje  u smjeru GRIP .

♦♦ Blokada osovine automatski popušta pokretanjem 
motora (aktiviranje prekidača UKLJ/ISKLJ ).

Montiranje nastavka za usisavanje 
prašine

OPREZ! OPASNOST OD POŽARA! 
Ne obrađujte metalne predmete 
kada je montiran nastavak za usisa-

vanje prašine. Vruće metalne strugotine 
mogu zapaliti nastavak za usisavanje.
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NAPOMENA

►► Pomoću nastavka za usisavanje prašine  
ne usisavajte drvene ili plastične strugotine. 
One mogu začepiti nastavak za usisavanje 
prašine . 

♦♦ Pomoću leptirastog vijka  nastavak za usisa-
vanje prašine  montirajte na dodatnu ručku 

 ( vidi sliku A).

♦♦ Za usisavanje po mogućnosti koristite usisivač 
za radionice. Crijevo usisivača povežite s adap-
terom za usisivač .

♦♦ Ako je potrebno koristite redukcijski nastavak 
, tako što ćete ga nataknuti u adapter za 

usisivač .

♦♦ Uključite usisivač kada želite početi bušiti.

♦♦ Za rastavljanje postupite obrnutim redoslijedom 
od opisanog.

Rukovanje
Odabir načina rada

Prekidač za odabir funkcije:

♦♦ Okrenite prekidač za odabir funkcije  tako 
da željeni simbol ulegne:

Funkcija Simbol

Bušenje/odvijanje

Udarno bušenje

Odabir smjera okretanja

 UPOZORENJE!

►► Prekidača za odabir smjera  smije se kori-
stiti / pomjerati samo dok uređaj miruje.

♦♦ Odaberite smjer okretanja tako, što ćete preki-
dač za odabir smjera okretanja  pritisnuti do 
kraja u lijevu ili u desnu stranu.

2-stupanjski prijenosnik

 �OPREZ!

►	 Aktivirajte prekidač za odabir stupnja  
prijenosa  samo kada uređaj miruje.  
U protivnom može doći do oštećenja uređaja. 
Ako prekidač nije moguće aktivirati, kratko 
pritisnite prekidač UKLJ/ISKLJ , pa zatim 
pokušajte ponovo. 

►	 Prekidač za odabir stupnja 
prijenosa  uvijek koristite u donjoj 
polovici okretnog kruga! Pritisnite i 
držite tipku za deblokadu prekidača 
za odabir stupnja prijenosa . 
Okrenite prekidač za odabir 

stupnja prijenosa  tako da željeni simbol 
ulegne na oznaku.

U prvoj brzini (prekidač za odabir stupnja 
prijenosa  u položaju: 1)

Ova postavka je prikladna za sve radove zavrtanja i 
odvrtanja, za radove s većim promjerom svrdla, ali 
i za uporabu opreme.

U drugoj brzini (prekidač odabir stupnja  
prijenosa  u položaju: 2)

Ova postavka je prikladna za bušenje s malim 
promjerom svrdla.

Predodabir broja okretaja
Kotačićem za predodabir broja okretaja   
možete unaprijed odabrati broj okretaja. Koji je 
broj okretaja prikladan ovisi o materijalu koji se 
obrađuje. Praktičnim pokusom ustanovite odgova-
rajuće postavke:

NAPOMENA

►► Podešeni broj okretaja postiže se samo u 
trajnom pogonu.

Uključivanje i isključivanje

Uključivanje uređaja:

♦♦ Pritisnite prekidač UKLJ/ISKLJ .

Isključivanje uređaja:

♦♦ Pustite prekidač UKLJ/ISKLJ .
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Uključivanje trajnog pogona:

♦♦ Pritisnite prekidač UKLJ/ISKLJ . U pritisnutom 
stanju ga fiksirajte pomoću tipke za fiksiranje 
prekidača UKLJ / ISKLJ .

Isključivanje trajnog pogona:

♦♦ Pritisnite prekidač UKLJ/ISKLJ  i ponovno ga 
pustite.

Održavanje i čišćenje

	� UPOZORENJE! OPASNOST OD 
OZLJEDA! Prije radova na uređaju 
obavezno ga isključite i izvucite 
utikač iz utičnice.

■■ U unutrašnjost uređaja ne smiju dospjeti tekućine.

■■ Za čišćenje kućišta koristite suhu krpu. Nikada 
ne koristite benzin, otapala ili sredstva za  
čišćenje koja agresivno djeluju na plastiku.

■■ Uređaj očistite nakon završetka rada.

■■ Očistite nastavak za usisavanje prašine  tako 
što ćete ga skinuti na opisani način i otresti. 

■■ Uređaj čuvajte u suhoj prostoriji.

 UPOZORENJE!

►► Ako je potrebno zamijeniti priključni kabel, to 
treba obaviti proizvođač ili njegov zastupnik, 
kako se ne bi ugrozila sigurnost uporabe 
uređaja.

 NAPOMENA

►► Zamjenski dijelovi koji nisu navedeni (npr. 
ugljene četkice, prekidači) mogu se naručiti 
preko našeg servisnog telefonskog centra.

Zbrinjavanje
	 Ambalaža se sastoji od materijala neškod-

ljivih za okoliš koji se mogu zbrinuti preko 
mjesnih ispostava za recikliranje.

	 Električne alate ne bacajte zajedno  
s kućnim otpadom!

U skladu s europskom direktivom 2012/19/EU 
stari električni alati moraju se prikupiti odvojeno  
i zbrinuti na ekološki prihvatljiv način.

O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja može-
te saznati u gradskom ili općinskom poglavarstvu.

Jamstvo tvrtke  
Kompernass Handels GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izloženo 
jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo 
Vas da dobro sačuvate originalni račun. Ovaj 
dokument je potreban kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od dana kupnje ovog 
proizvoda dođe do greške u materijalu ili izradi, 
proizvod ćemo - prema našem izboru - besplatno 
popraviti ili zamijeniti. Za takvo ispunjenje jamstvene 
obaveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun) pre-
dočite i pismeno ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo 
Vam popravljen ili novi proizvod. Popravkom ili za-
mjenom proizvoda ne započinje novi jamstveni rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka

Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelo-
ve. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već 
prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni 
popravci se naplaćuju.
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Opseg jamstva

Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Jamstvo ne obuhvaća dijelove proizvoda koji su 
izloženi normalnom trošenju i stoga se mogu sma-
trati potrošnim dijelovima, niti oštećenja lomljivih  
dijelova, npr. prekidača, baterija, kalupa za pečenje 
ili dijelova izrađenih od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

■■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti 
držite blagajnički račun i broj artikla (npr. IAN 
12345) kao dokaz o kupnji.

■■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici 
u obliku gravure, na naslovnoj stranici Vaših 
uputa (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na 
stražnjoj ili donjoj strani.

■■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, 
najprije telefonski ili preko elektronske 
pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u 
nastavku.

■■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu 
adresu servisa.

NAPOMENA

►► Kod alata Parkside i Florabest molimo Vas da 
pošaljete isključivo neispravan proizvod bez 
opreme (npr. baterije, kofer za čuvanje, alat 
za montažu i slično).

Na stranici www.lidl-service.com možete 
preuzeti ove i mnoge druge priručnike, 
videosnimke o proizvodu i softver.

Servis

 UPOZORENJE!

►► Uređaje na popravak predajte podružnici 
servisa ili stručnom električaru uz isključivu 
uporabu originalnih rezervnih dijelova. Na 
taj se način osigurava očuvanje sigurnosti 
uređaja.

►► Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek 
treba izvršiti proizvođač uređaja ili njegov 
servis. Na taj se način osigurava očuvanje 
sigurnosti uređaja.

	Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr 

IAN 297715

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa 
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GmbH , osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM, Njemačka, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava 
sljedeće norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktivu o strojevima 
(2006 / 42 / EC)

Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
(2014 / 30 / EU)

Direktivu RoHS (direktivu o ograničenju uporabe opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj 
opremi) 
(2011 / 65 / EU)*
*�Isključivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti snosi proizvođač. Gore opisan predmet 

izjave ispunjava propise smjernice 2011/65/EU Europskog parlamenta i vijeća od 8. lipnja 2011  
za ograničenje uporabe određenih opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.

Primijenjene usklađene norme:
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Oznaka tipa stroja:

Udarna bušilica PSBM 1100 A1

Godina proizvodnje: 12 - 2017

Serijski broj: IAN 297715

Bochum, 03.12.2017.

	
Semi Uguzlu

- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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MAȘINĂ DE GĂURIT CU  
PERCUŢIE, CU 2 TREPTE 
PSBM 1100 A1
Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi 
decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind informaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte 
de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă cu toate 
indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi 
produsul numai în modul descris și numai în dome-
niile de utilizare menţionate. În cazul transmiterii 
produsului unei alte persoane, predaţi-i toate  
documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Aparatul este potrivit pentru:

▯▯ găurirea cu percuţie în cărămidă, beton şi 
piatră

▯▯ găurirea în piatră, lemn şi metal

Orice altă utilizare sau modificare a aparatului 
este considerată a fi neconformă și atrage pericole 
considerabile de accidentare.
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru  
prejudiciile rezultate în urma unei utilizări care 
contravine destinaţiei. Este interzisă utilizarea  
aparatului în scopuri comerciale.

Componente ilustrate
	Mandrină de găurit cu prindere rapidă

	Coroană dinţată la opritorul de adâncime 

	�Funcţie de blocare pentru opritorul de adâncime

	�Opritor de adâncime (nu este montat din fabrică)

	�Comutator de selectare a funcţiei

	Rotiţă de reglare a turaţiei 

	�Comutator pentru direcţia de rotaţie 

	�Tastă de blocare pentru comutatorul  
PORNIT/OPRIT

	�Comutator PORNIT/OPRIT

	Selector trepte de viteză

	Mâner suplimentar

Fig. A:

	Şurub-fluture

	Dispozitiv de aspirare a prafului

	Adaptor pentru aspiratorul de praf

	Piesă de reducţie

Furnitura
1 �mașină de găurit cu percuţie, cu 2 trepte  

PSBM 1100 A1
1 mâner suplimentar
1 �mandrină de găurit cu prindere rapidă
1 dispozitiv de aspirare a prafului
1 opritor de adâncime
1 geantă de transport
1 exemplar instrucţiuni de utilizare

Date tehnice
Consum nominal: 	� 1100 W
Tensiune nominală:	� 230 V ∼ 50 Hz  

(curent alternativ)
Transmisie:�	� transmisie cu 2 trepte  

de viteză
Turaţie nominală de  
mers în gol treapta 1: 	 n

0
 0 - 900 min-1

Turaţie nominală de  
mers în gol treapta 2: 	 n

0
 0 - 3200 min-1

Număr percuţii treapta 1:	� 0 - 15300 min-1

Număr percuţii treapta 2:	0 - �54400 min-1

Cuplu maxim:	 18 Nm
Capacitatea mandrinei de găurit:

:	� Diametru max. 13 mm
Diametru max. burghiu:	� 13 mm pentru oţel 

40 mm pentru lemn 
16 mm pentru beton

Clasa de protecţie:	� II /   (izolare dublă)

Valoarea emisiei de zgomot:

Valoarea măsurată pentru zgomot determinată 
conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat  
A al sculei electrice este în mod tipic de:
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Nivelul presiunii acustice:	 L
pA

 = 92 dB(A)
Incertitudine K:	 3 dB
Nivelul puterii acustice:	 L

WA
 = 103 dB(A)

Incertitudine K:	 3 dB

	 Purtaţi echipament de protecţie a 
auzului!

Valoarea totală a vibraţiilor:

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorială a trei 
direcţii) determinate conform EN 60745:

Foraj in metal:

(Mâner principal) a
h,D

 = 4,8 m/s2, K = 1,5 m/s2

(Mâner suplimentar) a
h,D

 = 3,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Găuri de foraj în beton:

(Mâner principal) a
h,ID

 = 9,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

(Mâner suplimentar) a
h,ID

 = 9,0 m/s2, K = 1,5 m/s2

INDICAŢIE

►► Nivelul vibraţiilor indicat în aceste instrucţi-
uni a fost măsurat conform unei proceduri 
standardizate de măsurare și poate fi utilizat 
pentru compararea aparatelor. Valoarea 
indicată a vibraţiilor emise poate fi utilizată și 
pentru o evaluare introductivă a expunerii.

 AVERTIZARE!

►► Nivelul vibraţiilor se modifică în funcţie de 
utilizarea sculei electrice, iar în anumite 
cazuri se poate afla peste valoarea indicată 
în aceste instrucţiuni.   
Expunerea la vibraţii ar putea fi subapreciată 
dacă scula electrică este utilizată regulat 
într-un asemenea mod. Încercaţi să menţineţi 
sarcina prin vibraţii la un nivel cât mai redus. 
Măsuri exemplificative pentru reducerea 
expunerii la vibraţii sunt purtarea mănușilor în 
timpul utilizării sculei și limitarea timpului de 
lucru. În acest scop, trebuie luate în conside-
rare toate momentele ciclului de funcţionare 
(de exemplu perioadele în care scula electri-
că a fost oprită și perioadele în care, deși a 
fost pornită, a funcţionat fără sarcină).

Conform DIN EN 60745-1

Indicaţii generale de  
siguranţă pentru sculele 
electrice

 AVERTIZARE!

►► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și 
instrucţiunile. Nerespectarea indicaţiilor 
de siguranţă și a instrucţiunilor poate cauza 
electrocutare, incendiu și/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și in-
strucţiunile pentru consultarea ulterioară.

Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile 
de siguranţă se referă la sculele electrice alimenta-
te de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice cu acumulatori (fără cablu de alimentare).

1. �Siguranţa zonei de lucru
a)	� Păstraţi zona de lucru curată și bine ilumi-

nată. Dezordinea și zonele de lucru iluminate 
necorespunzător pot duce la accidentări.

b)	� Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu po-
tenţial exploziv în care se găsesc lichide, 
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice 
produc scântei care pot aprinde pulberea sau 
vaporii.

c)	� În timpul utilizării sculei electrice ţineţi la 
distanţă copiii și alte persoane. Dacă sunteţi 
distras, puteţi pierde controlul asupra aparatu-
lui.

2. �Siguranţa electrică
a)	� Fișa de racord a sculei electrice trebuie să  

se potrivească în priză. Ștecărul nu trebuie 
modificat în niciun fel.    
Nu folosiţi adaptoare împreună cu scule elec-
trice protejate prin împământare. Ștecărele 
nemodificate și prizele adecvate reduc riscul de 
electrocutare.
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b)	� Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împă-
mântate precum ţevi, calorifere, aragaze și 
frigidere. În cazul în care contactul există, riscul 
de electrocutare este crescut.

c)	� Nu expuneţi sculele electrice ploii sau umezelii. 
Pătrunderea apei într-un aparat electric crește 
riscul de electrocutare.

d)	� Nu utilizaţi cablul într-un alt scop decât cel 
destinat, de exemplu pentru a transporta 
sau pentru a suspenda scula electrică sau 
pentru a trage ștecărul din priză. Feriţi cablul 
de temperaturi ridicate, ulei, muchii ascuţite 
sau de piese ale aparatului aflate în mișcare. 
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul 
de electrocutare.

e)	 �Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer 
liber, utilizaţi numai prelungitoare care sunt 
adecvate și pentru utilizarea în exterior.  
Utilizarea unui prelungitor adecvat pentru uzul 
în exterior reduce riscul de electrocutare.

f)	� Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu 
umed este inevitabilă, utilizaţi un disjunctor 
diferenţial împotriva curenţilor reziduali.  
Utilizarea unui disjunctor diferenţial împotriva 
curenţilor reziduali reduce riscul de electrocutare.

3. �Siguranţa persoanelor
a)	� Fiţi mereu precaut, fiţi atent la ceea ce faceţi și 

acţionaţi în mod raţional atunci când lucraţi cu 
o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electrice 
dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub 
influenţa drogurilor, alcoolului sau a medi-
camentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării sculei electrice poate duce la răniri 
grave.

b)	� Purtaţi echipament individual de protecţie și 
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea  
de echipament individual de protecţie precum 
mască antipraf, încălţăminte de protecţie antide-
rapantă, cască de protecţie sau echipament de 
protecţie a auzului, în funcţie de tipul și utilizarea 
sculei electrice, reduce riscul de rănire.

c)	� Evitaţi punerea în funcţiune neintenţionată. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este oprită îna-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent 
și/sau la acumulator, de a o lua în mână sau 
de a o transporta. Transportul sculei electrice 
cu degetul pe comutator sau conectarea apara-
tului deja pornit la alimentarea cu curent poate 
provoca accidentări.

d)	� Îndepărtaţi sculele de reglare sau cheile îna-
inte de a porni scula electrică. O sculă sau o 
cheie care se află într-o piesă rotativă a apara-
tului poate provoca răniri.

e)	� Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asigu-
raţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul în 
orice moment. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neașteptate.

f)	� Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Ţineţi pă-
rul, îmbrăcămintea și mănușile departe de 
componentele mobile. Îmbrăcămintea largă, 
bijuteriile sau părul lung pot fi agăţate de com-
ponentele mobile.

g)	� Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare 
și de captare a prafului, asiguraţi-vă că aces-
tea sunt racordate și că sunt utilizate corect. 
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului 
poate reduce expunerea la pericole provocate 
de praf.

4. �Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)	� Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi pentru 
lucrarea dvs. scula electrică destinată respec-
tivei lucrări. Cu scula electrică adecvată lucraţi 
mai bine și mai sigur în domeniul de putere 
specificat.

b)	� Nu utilizaţi nicio sculă electrică al cărei co-
mutator este defect. O sculă electrică a cărei 
pornire sau oprire nu mai este posibilă este 
periculoasă și trebuie reparată.
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c)	� Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi 
acumulatorul înainte de a efectua reglaje la 
aparat, de a schimba accesoriile sau de a 
pune aparatul deoparte. Această măsură de 
precauţie împiedică pornirea neintenţionată a 
sculei electrice.

d)	� Nu păstraţi sculele electrice neutilizate la 
îndemâna copiilor. Nu permiteţi ca aparatul 
să fie utilizat de persoane care nu sunt famili-
arizate cu aparatul sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice sunt periculoase 
dacă sunt utilizate de persoane fără experienţă.

e)	� Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice. Verificaţi 
dacă componentele mobile funcţionează im-
pecabil și dacă nu se blochează, dacă există 
componente rupte sau deteriorate în așa fel 
încât să fie afectată funcţionarea sculei elec-
trice. Înainte de utilizarea aparatului solicitaţi 
repararea componentelor deteriorate. Multe 
accidente sunt provocate de întreţinerea neco-
respunzătoare a sculelor electrice.

f)	� Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. 
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu muchii 
de tăiere ascuţite se blochează mai rar și sunt 
mai ușor de controlat.

g)	� Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, capetele 
atașabile etc. conform acestor instrucţiuni. În 
același timp aveţi în vedere condiţiile de lucru 
și activitatea pe care trebuie să o executaţi.  
Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicaţii 
decât cele prevăzute poate duce la situaţii 
periculoase.

5. �Service
a)	� Dispuneţi repararea sculei electrice pe care 

o deţineţi numai de către personal calificat și 
numai cu piese de schimb originale. Astfel se 
asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.

Conform DIN EN 60745-2-1

Indicaţii de siguranţă pentru maşinile 
de găurit

■■ �Purtaţi echipament de protecţie a 
auzului. Zgomotul poate provoca 
pierderea auzului.

■■ Utilizaţi mânerul suplimentar livrat împreună 
cu aparatul. Pierderea controlului poate provoca 
răniri.

■■ Atunci când executaţi lucrări la care acceso-
riul poate întâlni circuite electrice ascunse sau 
propriul cablu de alimentare, apucaţi apara-
tul numai de suprafeţele izolate de prindere. 
Contactul cu un cablu conducător de tensiune 
poate pune sub tensiune și componentele 
metalice ale aparatului, putând astfel provoca 
electrocutarea.

■■ �Purtaţi mască antipraf.

Indicaţii de siguranţă specifice  
aparatului

 �AVERTIZARE! PULBERI TOXICE!

►► Prelucrarea pulberilor nocive/toxice prezintă 
o periclitare a sănătăţii pentru operator sau 
pentru persoanele care se află în apropiere.

■■ ATENŢIE - CABLURI! PERICOL!    
La lucrul cu scula electrică asiguraţi-vă că nu 
întâlniţi cabluri electrice, conducte de gaz sau 
de apă. Dacă este necesar, verificaţi cu ajutorul 
unui detector de conducte înainte de a găuri 
sau de a cresta peretele.

Riscuri reziduale
Chiar şi în cazul utilizării corespunzătoare a acestei 
scule electrice există întotdeauna riscuri reziduale. 
Următoarele pericole pot apărea în legătură cu 
proiectarea şi execuţia acestei scule electrice:

1. �Afecţiuni pulmonare în cazul în care nu purtaţi 
mască antipraf corespunzătoare. 

2. �Afectarea auzului în cazul în care nu purtaţi un 
echipament adecvat de protecţie a auzului. 

3. �Pericole pentru sănătate provocate de vibraţiile 
mână-braţ, în cazul în care aparatul este utilizat 
pe o perioadă mai lungă de timp sau dacă nu 
este ghidat şi întreţinut în mod corespunzător.
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 AVERTIZARE!

►► Această sculă electrică generează un câmp 
electromagnetic în timpul funcţionării. În 
anumite situaţii, acest câmp poate influenţa 
implanturile medicale active sau pasive. 
Pentru a reduce riscul de vătămări grave 
sau mortale, recomandăm persoanelor cu 
implanturi medicale să consulte medicul şi 
producătorul implantului medical înainte ca 
maşina să fie deservită.

Accesorii/aparate auxiliare originale

■■ Utilizaţi numai accesorii şi aparate auxiliare 
indicate în instrucţiunile de utilizare, respectiv 
a căror prindere este compatibilă cu aparatul.

Punerea în funcţiune
 AVERTIZARE!

►► Înaintea tuturor lucrărilor la aparat opriţi 
aparatul și scoateţi ștecărul din priză.

Mâner suplimentar

INDICAŢIE

►► Din motive de siguranţă, acest aparat se va 
utiliza numai cu mânerul suplimentar   
montat.

♦♦ Slăbiţi bucla mânerului suplimentar , rotind  
în direcţia acelor de ceasornic.

♦♦ Împingeţi mânerul suplimentar  peste mandri-
na de găurit cu prindere rapidă .

♦♦ Rotiţi mânerul suplimentar  în poziţia dorită.

♦♦ Poziţiile de reglare de la mânerul suplimentar 
 trebuie împinse peste cele două știfturi de 

blocare ale gâtului arborelui dispozitivului.

♦♦ Apoi rotiţi mânerul suplimentar  din nou  
contra acelor de ceasornic până la fixare.

INDICAŢIE

►► În funcţie de poziţia de lucru, aduceţi mânerul 
suplimentar în  în diferitele poziţii de reglare. 
Desfaceţi și blocaţi mânerul suplimentar  
precum descris anterior.

Opritor de adâncime

♦♦ Apăsaţi pe funcţia de blocarea a opritorului de 
adâncime  și ţineţi apăsat.

♦♦ Introduceţi opritorul de adâncime  în mânerul 
suplimentar .

♦♦ Aveţi grijă ca și coroana dinţată a opritorului de 
adâncime  să fie poziţionată în sus și în jos.

♦♦ Trageţi opritorul de adâncime  în afară până 
când distanţa dintre vârful burghiului şi vârful 
opritorului de adâncime corespunde adâncimii 
de găurire dorite.

♦♦ Eliberaţi funcţia de blocare a opritorului de 
adâncime  pentru a bloca impactul pe adân-
cime .

Schimbarea sculelor
Aparatul dispune de un dispozitiv complet automat 
de blocare a axului.

♦♦ În cazul opririi motorului, transmisia este blo-
cată, astfel încât mandrina cu prindere rapidă 

 se poate deschide prin rotire în direcţie 
RELEASE .

♦♦ Introduceţi scula dorită în mandrina de găurit  
cu prindere rapidă .

♦♦ Strângeţi scula prin rotirea mandrinei de găurit 
cu prindere rapidă  în direcţie GRIP .

♦♦ Dispozitivul de blocare a axului se eliberează 
automat la pornirea motorului (acţionarea  
comutatorului PORNIT/OPRIT ).

Montarea dispozitivului de aspirare 
a prafului

ATENŢIE! PERICOL DE INCENDIU!  
Nu prelucraţi materiale metalice cu 
dispozitivul de aspirare a prafului 

montat. Șpanul metalic poate aprinde părţi 
ale dispozitivului de aspirare.
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INDICAŢIE

►► Nu aspiraţi șpanuri de lemn sau plastic cu 
dispozitivul de aspirare a prafului . Aceștia 
pot deteriora dispozitivul de aspirare a 
prafului . 

♦♦ Montaţi dispozitivul de aspirare a prafului  
la mânerul suplimentar   cu ajutorul șurubului 
fluture  (a se vedea fig. A).

♦♦ Pentru aspirare utilizaţi, de preferinţă, un aspira-
tor de atelier. Racordaţi furtunul aspiratorului la 
adaptorul aspiratorului de praf .

♦♦ Dacă este nevoie, utilizaţi piesa de reducţie ,  
împingând-o în adaptorul aspiratorului de praf 

.

♦♦ Porniţi aspiratorul atunci când doriţi să efectuaţi 
găuriri.

♦♦ În vederea demontării procedaţi în ordinea 
inversă a descrierii.

Operarea
Alegerea regimului de funcţionare

Comutator de selectare a funcţiei:

♦♦ Rotiţi comutatorul de selectare a funcţiei  astfel 
încât acesta să se blocheze la simbolul dorit:

Funcţia Simbolul

Găurirea/înşurubarea

Găurirea cu percuţie:

Alegerea direcţiei de rotaţie

 AVERTIZARE!

►► Utilizarea/reglarea comutatorului direcţiei de 
rotaţie  se va face numai cu aparatul oprit.

♦♦ Alegeţi direcţia de rotaţie prin apăsarea co-
mutatorului pentru direcţia de rotaţie  spre 
dreapta sau spre stânga.

Transmisia cu 2 trepte de viteză

 �PRECAUŢIE!

►	 Selectorul treptelor de viteză  se va acţiona 
numai cu aparatul oprit. Altfel, aparatul 
poate fi deteriorat. Dacă nu este posibilă 
comutarea, acţionaţi scurt comutatorul  
PORNIT/OPRIT  și încercaţi din nou. 

►	 În principiu, acţionaţi selectorul  
treptelor de viteză  numai în  
jumătatea inferioară a cercului  
rotativ! Apăsaţi și menţineţi apăsată 
tasta de deblocare a selectorului 
treptelor de viteză . Rotiţi 

selectorul treptelor de viteză  până când 
treapta dorită se blochează în dreptul 
marcajului.

În prima treaptă de viteză (selectorul treptelor 
de viteză  în poziţia: 1)

Acest reglaj se pretează pentru toate lucrările de 
înşurubare, pentru lucrări cu diametru mare de  
găurire, dar şi pentru utilizarea accesoriilor.

În a doua treaptă de viteză (selectorul treptelor 
de viteză  în poziţia: 2)

Acest reglaj se pretează pentru lucrări cu diametru 
mic de găurire.

Preselectarea turaţiei
Cu ajutorul rotiţei de reglare pentru preselectarea 
turaţiei   este posibilă selectarea turaţiei.  
Turaţia potrivită depinde de materialul de prelucrat. 
Stabiliţi reglajul corect prin intermediul unui test 
practic:

INDICAŢIE

►► Turaţia reglată se atinge doar în timpul regi-
mului continuu.

Pornirea și oprirea

Pornirea aparatului:

♦♦ Apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT .

Oprirea aparatului:

♦♦ Eliberaţi comutatorul PORNIT/OPRIT .
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Conectarea regimului continuu:

♦♦ Apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT .  
Apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT şi fixaţi-l în 
poziţie apăsată cu tasta de blocare a comutato-
rului PORNIT/OPRIT .

Deconectarea regimului continuu:

♦♦ Apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  şi apoi 
eliberaţi-l din nou.

Întreţinerea și curăţarea

	� AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE! 
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat 
opriţi aparatul și scoateţi ștecărul 
din priză.

■■ Trebuie exclusă infiltrarea lichidelor în interiorul 
aparatului.

■■ Pentru curăţarea carcasei utilizaţi o lavetă usca-
tă. Nu utilizaţi niciodată benzină, solvenţi sau 
agenţi de curăţare care atacă materialul plastic.

■■ Curăţaţi mașina după terminarea lucrului.

■■ Curăţaţi dispozitivul de aspirare a prafului , 
demontându-l și scuturându-l conform descrierii. 

■■ Depozitaţi aparatul într-un loc uscat.

 AVERTIZARE!

►► Dacă este necesară înlocuirea unui cablu de 
conexiune, aceasta trebuie realizată de către 
producător sau reprezentantul acestuia, în 
vederea evitării pericolelor pentru siguranţă.

 INDICAŢIE

►► Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii 
de carbon, comutatoare) pot fi comandate 
prin intermediul liniei noastre telefonice.

Eliminarea
	 Ambalajul este format din materiale eco-

logice pe care le puteţi elimina prin inter-
mediul centrelor locale de reciclare.

	 Nu aruncaţi sculele electrice în  
gunoiul menajer!

Conform Directivei europene 2012/19/EU, scu-
lele electrice uzate trebuie colectate separat și 
eliminate ca deșeu la puncte de colectare pentru 
reciclare ecologică.

Informaţii despre posibilităţile de eliminare a 
aparatului uzat pot fi obţinute de la administraţia 
locală.

Garanţia  
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale 
nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în 
cele ce urmează.

Condiţii de garanţie

Perioada de garanţie începe de la data cumpără-
rii. Păstraţi cu grijă bonul fiscal original. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat sau înlocuit de către 
noi – la alegerea noastră – în mod gratuit. Garan-
ţia presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect şi dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum şi o scurtă descriere în scris, în 
care să se specifice în ce constă defectul şi când a 
apărut acesta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Odată 
cu reparaţia sau înlocuirea produsului nu începe o 
nouă perioadă de garanţie.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele

Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate.  
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja 
la cumpărare trebuie semnalate imediat după dez-
ambalarea produsului. Reparaţiile necesare după 
expirarea perioadei de garanţie se efectuează 
contra cost.
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Domeniul de aplicare a garanţiei

Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale şi care, prin urmare, pot fi considerate 
piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoa-
re, acumulatori, forme de copt sau componente 
realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produ-
sul a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în 
mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespun-
zătoare a produsului trebuie respectate cu stricteţe 
toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utili-
zare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

■■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână 
bonul fiscal şi numărul articolului (de exemplu 
IAN 12345) ca dovadă a cumpărării.

■■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa 
de caracteristici, pe o gravură, pe coperta 
instrucţiunilor (în partea stângă, jos) sau pe 
autocolantul de pe partea din spate sau de jos.

■■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

■■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca 
fiind defect la adresa de service care v-a fost 
comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând 
dovada cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în 
ce constă defectul şi când a apărut acesta.

INDICAŢIE

►► În cazul sculelor Parkside și Florabest trimiteţi 
numai articolul defect, fără accesorii (de 
exemplu acumulator, geantă de depozitare, 
scule de montaj etc.).

Acest manual, precum şi multe 
altele, videoclipuri cu produsele şi 
software-uri pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Service-ul

 AVERTIZARE!

►► Dispuneţi efectuarea lucrărilor de reparaţie 
a aparatelor numai la centrele de service 
sau de către electricieni calificaţi și numai 
cu piese de schimb originale. Astfel se 
asigură menţinerea siguranţei aparatului.

►► Solicitaţi întotdeauna producătorului 
aparatului sau serviciului clienţi al acestuia 
înlocuirea ștecărului sau a cablului de 
alimentare. Astfel se asigură menţinerea 
siguranţei aparatului.

R 	Service România 
Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro 

IAN 297715

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: dl Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest produs corespunde următoarelor 
norme, documente normative şi directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice 
(2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 
(2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele 
electrice și electronice (RoHS) 
(2011/65/EU)*
*�Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului. 

Obiectul declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului 
European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase  
în echipamentele electrice și electronice.

Norme armonizate aplicate:
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Denumirea tipului mașinii:

Mașină de găurit cu percuţie, cu 2 trepte PSBM 1100 A1

Anul de fabricaţie: 12 - 2017

Număr de serie: IAN 297715

Bochum, 03.12.2017

	
Semi Uguzlu

- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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2-GANG-SCHLAGBOHRMA-
SCHINE  PSBM 1100 A1
Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist geeignet zum:

▯▯ Schlagbohren in Ziegel, Beton und Gestein
▯▯ Bohren in Gestein, Holz und Metall

Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

Abgebildete Komponenten
	Schnellspannbohrfutter

	Zahnung am Tiefenanschlag 

 	�Arretiertaste für Tiefenanschlag

	�Tiefenanschlag (nicht vormontiert)

	�Funktionswahlschalter

	Stellrad Drehzahlvorwahl 

	�Drehrichtungsumschalter 

	Feststelltaste für EIN-/AUS-Schalter

	�EIN-/AUS-Schalter

	Gangwahlschalter

	Zusatzhandgriff

Abb. A:

	Flügelschraube

	Staubabsaugvorrichtung

	Staubsaugadapter

	Reduzierstück

Lieferumfang
1 2- Gang-Schlagbohrmaschine PSBM 1100 A1
1 Zusatzhandgriff
1 �Schnellspannbohrfutter
1 Staubabsaugvorrichtung
1 Tiefenanschlag
1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsaufnahme: 	� 1100 W
Bemessungsspannung:	� 230 V ∼ 50 Hz  

(Wechselstrom)
Getriebe:�	 2 Gang - Getriebe
Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl 1 Gang:	�n

0
 0 - 900 min-1

Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl 2 Gang:	�n

0
 0 - 3200 min-1

Schlagzahl 1 Gang:	� 0 - 15300 min-1

Schlagzahl 2 Gang:	 0 - �54400 min-1

Max. Drehmoment:	 18 Nm
Bohrfutterkapazität: 

:	� Ø max. 13 mm
Max. Bohrdurchmesser:	� 13 mm für Stahl 

40 mm für Holz 
16 mm für Beton

Schutzklasse:	� II /   (Doppelisolierung)

Geräuschemissionswert:

Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel:	 L
pA

 = 92 dB(A)
Unsicherheit K:	 3 dB
Schallleistungspegel:	 L

WA
 = 103 dB(A)

Unsicherheit K:	 3 dB
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	 Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert:

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:

Bohren in Metall:

(Hauptgriff) a
h,D

 = 4,8 m/s2, K = 1,5 m/s2

(Zusatzhandgriff) a
h,D

 = 3,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Schlagbohren in Beton:

(Hauptgriff) a
h,ID

 = 9,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

(Zusatzhandgriff) a
h,ID

 = 9,0 m/s2, K = 1,5 m/s2

HINWEIS

►► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Gerätevergleich verwendet 
werden. Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden.

 WARNUNG!

►► Der Schwingungspegel wird sich entspre-
chend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
verändern und kann in manchen Fällen über 
dem in diesen Anweisungen angegebenen 
Wert liegen. 
Die Schwingungsbelastung könnte unter-
schätzt werden, wenn das Elektrowerkzeug 
regelmäßig in solcher Weise verwendet 
wird. Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich zu halten. 
Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Gemäß DIN EN 60745-1

Allgemeine  
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

►► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
bereits eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
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c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Gemäß DIN EN 60745-2-1

Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen

■■ �Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung 
von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

■■ Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferten 
Zusatzhandgriff. Der Verlust der Kontrolle kann 
zu Verletzungen führen.

■■ Halten Sie das Gerät an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel treffen 
kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

■■ �Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise

 �WARNUNG! GIFTIGE STÄUBE!

►► Das Bearbeiten von schädlichen / giftigen 
Stäuben stellt eine Gesundheitsgefährdung 
für die Bedienperson oder in der Nähe 
befindliche Personen dar.

■■ ACHTUNG LEITUNGEN! GEFAHR!  
Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht auf Strom-, 
Gas- oder Wasserleitungen stoßen, wenn Sie 
mit dem Elektrowerkzeug arbeiten. Prüfen Sie 
ggf. mit einem Leitungssucher, bevor Sie in eine 
Wand bohren bzw. diese aufschlitzen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschrifts-
mäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. 
Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

1. �Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird. 

2. �Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-
schutz getragen wird. 

3. �Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.
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 WARNUNG!

►► Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor die Maschine bedient wird.

Originalzubehör / -zusatzgeräte

■■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung angegeben 
sind bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät 
kompatibel ist.

Inbetriebnahme
 WARNUNG!

►► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät das 
Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Zusatzhandgriff

HINWEIS

►► Aus Sicherheitsgründen dürfen Sie dieses 
Gerät nur mit montiertem Zusatzhandgriff  
verwenden.

♦♦ Lockern Sie die Schlaufe des Zusatzhandgriffes 
, indem Sie ihn in der Uhrzeigerrichtung 

drehen.

♦♦ Schieben Sie den Zusatzhandgriff  über das 
Schnellspannbohrfutter .

♦♦ Schwenken Sie den Zusatzhandgriff  in die 
gewünschte Position.

♦♦ Die Rasterstellungen am Zusatzhandgriff  
müssen nun über die beiden Sicherungsstifte am 
Spindelhals des Gerätes geschoben werden.

♦♦ Danach drehen Sie den Zusatzhandgriff  
wieder entgegen der Uhrzeigerrichtung fest.

HINWEIS

►► Bringen Sie je nach Arbeitsposition den 
Zusatzhandgriff  in die verschiedenen 
Rasterstellungen. Lösen und verschließen Sie 
hierfür den Zusatzhandgriff  wie zuvor 
beschrieben.

Tiefenanschlag

♦♦ Drücken Sie die Arretiertaste für den Tiefenan-
schlag  und halten Sie sie gedrückt.

♦♦ Setzen Sie den Tiefenanschlag  in den 
Zusatzhandgriff  ein.

♦♦ Achten Sie darauf, dass die Zahnung am Tiefen-
anschlag  nach oben und unten zeigt.

♦♦ Ziehen Sie den Tiefenanschlag  so weit heraus, 
dass der Abstand zwischen der Spitze des Bohrers 
und der Spitze des Tiefenanschlags der gewünsch-
ten Bohrtiefe entspricht.

♦♦ Lassen Sie die Arretiertaste für den Tiefen-
anschlag  los, um den Tiefenschlag  zu 
arretieren.

Werkzeuge wechseln
Das Gerät hat eine vollautomatische Spindelarre-
tierung.

♦♦ Beim Stillstand des Motors wird der Antriebs-
strang verriegelt, so dass Sie das Schnell-
spannbohrfutter  durch Drehen in Richtung 
RELEASE  öffnen können.

♦♦ Setzen Sie das gewünschte Werkzeug in das 
Schnellspannbohrfutter  ein.

♦♦ Spannen Sie das Werkzeug durch Drehen des 
Schnellspannbohrfutters  in Richtung GRIP  
fest.

♦♦ Die Spindelarretierung löst sich automatisch 
mit Starten des Motors (Betätigung des EIN- / 
AUS-Schalters ).

Staubabsaugvorrichtung montieren

ACHTUNG! BRANDGEFAHR! 
Bearbeiten Sie mit montierter 
Staubabsaugvorrichtung keine 

metallischen Werkstoffe. Heiße Metallspäne 
können Teile der Absaugvorrichtung entzün-
den.
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HINWEIS

►► Saugen Sie keine Holz- oder Kunststoffspäne 
mit der Staubabsaugvorrichtung  ein. Diese 
könnten die Staubabsaugvorrichtung  
verstopfen. 

♦♦ Montieren Sie mithilfe der Flügelschraube  
die Staubabsaugvorrichtung  am Zusatzhand-
griff  ( siehe Abb. A).

♦♦ Benutzen Sie zur Absaugung vorzugsweise 
einen Werkstattsauger. Verbinden Sie den 
Schlauch des Saugers mit dem Staubsaugad-
apter .

♦♦ Verwenden Sie falls nötig das Reduzierstück 
, indem Sie es in den Staubsaugadapter  

schieben.

♦♦ Schalten Sie den Staubsauger ein, wenn Sie 
Bohrungen vornehmen wollen.

♦♦ Gehen Sie zur Demontage in umgekehrter 
Reihenfolge wie beschrieben vor.

Bedienung
Betriebsart wählen

Funktionswahlschalter:

♦♦ Drehen Sie den Funktionswahlschalter  so, 
dass er an der gewünschten Symbolik einrastet:

Funktion Symbol

Bohren/Schrauben

Schlagbohren

Drehrichtung auswählen

 WARNUNG!

►► Die Benutzung / Verstellung des Drehrich-
tungsumschalters  darf nur bei Stillstand 
des Gerätes erfolgen.

♦♦ Wählen Sie die Drehrichtung, indem Sie den 
Drehrichtungsumschalter  nach rechts bzw. 
links durchdrücken.

2-Gang Getriebe

 �VORSICHT!

►	 Betätigen Sie den Gangwahlschalter  nur 
bei Stillstand des Gerätes. Ansonsten droht 
eine Beschädigung des Gerätes. Falls ein Um-
schalten nicht möglich ist, betätigen Sie kurz 
den EIN-/AUS-Schalter  und versuchen Sie 
es dann erneut. 

►	 Betätigen Sie den Gangwahlschal-
ter  grundsätzlich nur in der 
unteren Hälfte des Drehkreises! 
Drücken und halten Sie die Entriege-
lungstaste des Gangwahlschalters 

. Drehen Sie den Gangwahl-
schalter  so, dass der gewünschte Gang 
an der Markierung einrastet.

Im ersten Gang (Gangwahlschalter  in 
Position: 1)

Diese Einstellung eignet sich für alle Schraubarbei-
ten, zum Arbeiten mit großem Bohrdurchmesser, 
aber auch zur Verwendung von Zubehör.

Im zweiten Gang (Gangwahlschalter  in 
Position: 2)

Diese Einstellung eignet sich zur Durchführung von 
Bohrarbeiten mit kleinem Bohrdurchmesser.

Drehzahl vorwählen
Mit dem Stellrad zur Drehzahlvorwahl   
können Sie die Drehzahl vorwählen. Welche Dreh-
zahl die geeignete ist, hängt vom bearbeitenden 
Werkstoff ab. Ermitteln Sie die richtige Einstellung 
durch einen praktischen Test:

HINWEIS

►► Die Eingestellte Drehzahl wird nur im Dauer-
betrieb erreicht.

Ein- und ausschalten

Gerät einschalten:

♦♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter .

Gerät ausschalten:

♦♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  los.
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Dauerbetrieb einschalten:

♦♦ Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter  . 
Stellen Sie ihn im gedrückten Zustand mit der 
Feststelltaste für EIN- / AUS-Schalter  fest.

Dauerbetrieb ausschalten:

♦♦ Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter  und 
lassen Sie ihn wieder los.

Wartung und Reinigung

	� WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen 
Arbeiten am Gerät das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzstecker.

■■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere des 
Gerätes gelangen.

■■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses 
ein trockenes Tuch. Verwenden Sie niemals 
Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff 
angreifen.

■■ Reinigen Sie die Maschine nach Abschluss der 
Arbeit.

■■ Reinigen Sie die Staubabsaugvorrichtung , 
indem Sie sie wie beschrieben demontieren und 
ausklopfen. 

■■ Lagern Sie das Gerät in einem trockenen Raum.

 WARNUNG!

►► Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden.

 HINWEIS

►► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B.  
Kohlebürsten, Schalter) können Sie über 
unsere Callcenter bestellen.

Entsorgung
	 Die Verpackung besteht aus umweltfreund-

lichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

	 Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert 
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material- 
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile ange-
sehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, 
Backformen oder Teile die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedienungsan-
leitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden. 
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

HINWEIS

►► Bei Parkside und Florabest Werkzeugen 
senden Sie bitte ausschließlich den defekten 
Artikel ohne Zubehör (z. B. Akku, Aufbewah-
rungskoffer, Montagewerkzeuge, etc) ein.

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Service

 WARNUNG!

►► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle 
oder einer Elektrofachkraft und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

►► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 

IAN 297715

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen,  
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014 / 30 / EU)

RoHS Richtlinie 
(2011 / 65 / EU)*
*�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 

oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung  
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typbezeichnung der Maschine:

2-Gang-Schlagbohrmaschine  PSBM 1100 A1

Herstellungsjahr: 12 - 2017

Seriennummer: IAN 297715

Bochum, 03.12.2017

	
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

DE - 44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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